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HITQXH:
ANAITAPIZTQNTAX THN A®HITHXH TQN ENOXQN

Aapnpiva Ioavvoo

Hepidnyn

H pelétn eetalet v avamapdotaor g d@rynong TV eVOX®V g
0v0 eAAnvikeg petagpaoetg (1974, 2010) Tov pobiotoprjpatogny Ire-
on tov AAprgp Kapo (1956). Ta evprjpata Oeiyvoov OtTL ta Keipeva
II000X1)G IIPOOeYYI{OLY JAPOPETIKA TNV AVAIIAPACTAOT] TG EVVOL-
ag v evoxov. Metadd dM\av, o petagppaotr)g tov KY1 emxevitpm-
vetat oty avadeiln g Opnoxevtikg ooveldnong Kat g Kovevi-
KI|g vIIoKplotag eve o petagpaotrg oo KY2 evappovidet v avarna-
PAOTAO! TG APNYNONG TAOV EVOX®V HE TV OUYXPOVI] KOIWVMVIKI
HIPAYRATIKOTNTA KAl aLSAVEL TI AVAPOPEG OTI) VOHIKY| omtiky). Ta
ovvatoffpata Kat ot adieg Iov Katéyovv onHavIiki) 0¢orn otig ev Ao-
y® ek80XEG OLVAOOLY e TV AVTANYI) TOV PETAPPAOT®V OXETIKA e
Tig Pabotepeg MOMTIOPIKEG ITTLXEG KATA T1) XPOVIKI) Ieptodo tg pe-
tagpaong. Emiong, elvat avapevopevo ol peta@pactég va mpooeyyi-
CouV KPITIKA TIG APIYI|OELG IOV TIPIHOO0TOLY OTig ekOoxEG Tovg. H €-
&, o medilo KAt TO MOAITIOHIKO KEPAAALO QALVETAl VA IPOKAAECAV
PeTaPoAr) ToV TACE®V OTNV AVAIAPOoTaAo!) TOV TALTOTTOV OTIg SO

eANAnvikeg exdoxég g [Treong.

Ag€erg-k\edra
Avanapdotaot), eVoxég, KOWVMVIKI| DIIOKPLOid, PETAVOLd, VOULKO &-
nayyelpa, Opnoxevtikry ooveidnor), eSopoAOYnN o), IITKOT).

1. To ¢pyo xat i onpaocia Too

H ITrowon (1956) too AApnep Kapo (1913-1960), éva amo ta mo aro-
@Oeypatikd kat epPANPATIKA €PYA TOL OLYYPAPE, elvdal 1] OLYKAO-
viotikn) e§opoldynor tov Zav Muoatiot Khapdve, evog emtoynpévoo
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IMTapiliavoo mAodo1ov O1KIYOPOL, O OIT010g LIIOOTNPIfEL OTL elvatl KA~
VOIIOUHEVOG KT dPXLV aIIO TOV £dLTO TOV, TNV EMAYYEARATIKI] TOL
otadiodpoptia, ) (e Kat Vv N0k TOL AVETEPOTNTA, KPLvel Tovg
AaA\ovg pe adtooneimTn DIIOKPLoIA KAt WPeOTIKI OLUIIOVIA Yid T1) do-
otoyla Tovg, TPEPovTag £Tol AoTikl) patatodolia Tov. Qotooo, To
0afpo tov owodopnpa Ba Katappedoet OTAV 0 HEXPL HIPOTVOG TOCO
EAENH®V KAl AATPODIOTI]G, O DIEPACIILOTIG TMV 0PPAVOV KAl TOV X1)-
pwv, Oa agrjoet pia vedpr) yoOVaika va ImEoel OTd VEPA TOD ZKOLAV,
X®pPIg va rmpoornabjoet va tr) oooet. ADTO TO TPAYIKO yeyovog DI PSe
N apxt] TG ITI®ONG TOL PG IITM®ONG KOWMVIKIG, MVEDPATIKIG Kot
nOwr|g, xabwg o rP@ag ovLVedNTOMOLEL T HATALOTTA TV IIPONYOD-
pevov mpdafemv tov kat eykataleinet to Iapiot avtoeSopiotog oto
Apotepvtap, ovAoyi{opevog ta Aaln tov xat va avalnteviag to
npaypatiko vonpa g feng. H moxr) too pobiotoprparog xmpile-
Tat oe €51 KePAAaia Iov €YoV @G 516,

Ze Kdamoto prap oto Apotepvrap, to «MéSiko Zitw, o Zav Mma-
tiot Khapavg oovavta éva pootnpiedn Eevo otov omoto e§opolo-
yeitat yeyovota g {@1)g TOL IIPLV AIIo TO TPAYIKO COPPAV IIOL €y1ve
1 attia Tng MTeOong Tov. XT0 ApOTEPVIA}, OIIOL eyKATAOTAONKE HETA
TV OTOKTOVLIA TG VEAPI)G YOVAIKAG OTI) YEPUPd TOL ZnKovdavd, Pt-
MVEL P €0OTEPLKT) aANayt), 1] ooveidnor) Tov agonvilerat Kat ava-
(Nt petavola yida Tig IPAasetg Tov. Ao eDLIIOANIITO OALTI Kot IP®-
NV EMTOXNHEVO SIKIYOPO PETATPEIETAL O8 «OIKAOTI-{ETAVOLTL)», TIa-
patnent T@V AAN®V, otoxaotr tg avlpomvng atyiag oe Kako-
@NHa pHap Tov ApoTepvVIal, OIov OpoAoyel TIg apdPTieg TOL OTOV
ayveoto oovopthnty tov. I1pobeorn tov fpea sivat va otnAttedoet
Tig adikieg KAl TNV KOWMVIKI| DIIOKPLOLA TNG AOTIKIG TASNG TG €O~
X1)S ToV, apuIIVifovTag PE0m TOL PAKPL HOVOAOYOL TOL T1) ovveldnon
TOV OOVOPIAT®V TOL Yl VA PIIOPECOLY VA CLVELDNTOIIOU|COVV Td
Adabfn) Tovg. 'Etot, extog amnd to polo tov Oikaotr), o idtog avalapPa-
VEL KAl QUTOV TOL IPOPI|TH) -Oeite TO CLOXETIONO HE TO OVOPA TOD Jean
Baptiste=lodavvng o Bamtiotrg, Clamence=aro to Aativiko Vox cla-
mans in deserto=¢povr| foavtog ev 1 epnpw (Wikipedia, online). O
ayveootog oovopthntrg dev maipvel To Adyo Katd t) didpkela ng a-
@1 ynong, xabaog o Npm®ag PIAd AKATATIAVOTA Y1 TOV EALTO TOL XOPIg
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va anodntd v oopnddeld 1) TOV EAVo, yeyovog oo DIIOONAQVEL -
va BACIKO XAPAKTNPLOTIKO THG AOTIKIG TASNG TG €MOXT|§ TOv, OnAd-
01| Tov atopKiopo xat v vookpoia. H avtoktovia g yovaikag
KAVEL TOV péxpl MPOTVOG VEAPO KAl emtuxnpévo Siknyopo Zav
Mruatiot KAapdavg va covedntonoujoet 0Tt 0 KaAvOvag TG HEXPL TOTE
Cwrig Tov fTav adtagopia tov yia tovg alovg. H amoxkdloyn avtr
Tov avaotatovel Padid, odnymvtag tov otnv KatdbAupn kat v a-
mopovmorn|” 1 povn Beparmeia yia my povasia tov gatvetat va eivat
TO aAKOOA Kat SldPopeg KATAXPHOELS. ZKOTIOg ToL Kapo ntav va xa-
tadeifet v KaboAKr) onpacia g MT®onG, AVIIKATOITPIjovTag v
IIT®OI] eVOG OAOKANPOov KOoHoL oL Paociletal o WedTikeg adieg Kat
O€ [Ld DITOKPUTIKY) NOWKI).

H IMreon anotelet to tedevtalo pépog g vmofeTikr|g Tpthoylag po-
Olotopnpatev Tov Kapd oty omoia o coyypageag opeilet ) Qrypn
Tov, Tov Zévo xat v [avodxda. Ta ev Aoye épya Tov kabiepmoav ag
&vav amo Tovg EMPAVEOTEPOLG oVYYPAPelg Tov 2000 alwva, yeyovog
rov emPePataverat otav EhaPe 1o PpaPeio Nopreh to 1957.

H ITrwon xat to ¢pyo tov Kap ev yévey, €ytve evpémg armodeKto a-
IO TO KOWO, e EKATOPIOPLA IMANOELG KAl APETPITEG PETAPOPES OTO
02atpo, TOV KIVI|PATOypAa@Po KAt TV TEXVI] YEVIKOTEPd, YEYOVOG IOV
paptopd Vv enidpaon tov épyov tov. H [Itwoy, éva KAaoowko pyo
owovpevikng adiag, 1 eSopoAoynon 1 Beatpikog povoroyog Tov «Ot-
Kaoti-peravont)» Zav-Mnatiot Khapdave, ooxvd @Bei Tov avayve-
ot va tavTiotel pe Tov fpod kabog amotelet v eSopoAOynNor) eVOg
péooo aotov. O Kapd katadikdlet v vmokploia KAt v oy g
AOTIKI|G TASNG TOL KAPOL TOV, TOV EYWKEVIPLONO, Tig 1de0Aoyieg, Tig
Opnoxeieg xat kale emimhaot) poper| ehevbepiag.

Ta Paowd B¢parta tov épyov oxeTifovial TV Evvola T@V eVOXQY,
TG KOWMVIKI)G DIIOKPLOLAG, T1)g OpnokevTtikr)g ovoveidnong Kat tov
KOpovg Tov OtknyopikoL enayyélpatog. ANa Bépata mov Biyovral
OTO ¢pYO elvat 1] OKAloov V), 1) evoxT), 1] eEAevBepia, 0 eyKAELOpOG, 1) a-
Owotnta, 1 ainfewa kat 1) Ovnotnta Kat TéAog 1 rhooogia Tov Ima-
paloyov. Xtoxog g peAETng etval va eSeTdoel TV avVarIapdotdaor)
TOV &V AOYy® Depdtov péom YA®OOIK®V HIYAVIOH®V IIOD XPIOlpo-
IOLOLVTAL 0Tl eEAMVIKEG eKDOYEG TOL KEPEVOD DIOJOXTG OTNV eA-
Avikr). Ta dedopéva g ¢pevvag aviAnOnxav amod tig eSng mnyéc:
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KY1 AAMIIEP KAMY, H IITraoy, ABrjva: Exbooeig Aykopa, 1974,
Mrtgp. Aéavdpog [Toevakng.

KY2 AAMIIEP KAMY, H IIroon, ABriva: Exdooeig Kaotaviwtm
(ZoM\oyn) BpaPeia Nopmel) 2010, Mtgp. Nixkn Kapakitooo -
Nrtool¢ & Mapia Kaoapnaloyhoo — PopmAév.

2. H avanapdotaot) g a@rynorng TV EVOX®OV

To Bepa tov evoyxmv kateéyet eg¢xovoa Béon oto ¢pyo tov Kapv. Evo-
X1) elvat i) «xatdotaorn dianpadng evog adKatog, eyKAPATog, Ia-
papaong, opdApatog mov avtitifetatl oty Nk 1j To TOWIKO dixat-
o»1. To gp@TNpa MOL IPOKOLIITEL eVl TO TIAOG 01 OVO eANNVIKEG ekOO-
X€G TOL podioTOPNIATOG «KATAOKEDALOLV» TNV 101KT) 1] VOHIKI] ITAED-
pa g adwiag. Oa pmopovoav ot Pabdiég alhayeg mov vEotn 1) eh-
ANViKI] KOWVOVIA OTd OapAvId XpOovid IIoL PecOAdPovv petadd tav
HETAPPACE®V VA EMNPEACOLY TOV TPOIIO He TOV omoio avihappavo-
PaOoTe Kat KATaokevdafovpe TIg avarapaotaoelg Tov evoxmv; Kat ev
IIAOI MEPUITOOEL, [ OO TPOHO JAPEPOLY Ol OLO eKOOXEG OTNV
rpootidfeld Tovg va dtapop@®oovV To covaiodnpa avto;

210 napdadetypa 1, 6Iov o P@AG CLOTHVETAL OTOV OLEINAO GLVO-
PAANT Tov, @aivetat va vrdpxet HETAPOAN] OTOV TPOIO AVAIIAPA-
oTaong g TavToTTAg Tov, dnAadr) oTov TPOIIOo e TOV OmIoio ot G1O
eAAnvikeg exOoyég amodidovv ) Ae€n) pénitent (peravontrg). H emho-
y1| Oikaotrg-peravontig oto KY2 amotelel xata Aédn petdgpaon tov
juge-pénitent Too KA, oe obykplon pe Vv emAoyr| 01kaoTH§-karddikog
tov KY1. H emoyr] tov KY2 naparnépmet oe pid mo e0®TePKL), Ipo-
O®ITIKI] OladKACid TALTONOLNONG TV EVOX®V, IOV PploKeTal eyyo-
Tepd OtV &vvold Trg peravolag, oe avtifeorn pe v tov KY1 xard-
01K0¢, TIOD IEPEXEL OAPL] AVAPOPU OTO OIKIYOPLKO EAyYeApd Kdat
Oev vrovoel avaykaotika petavota. H xatdotaon eivat paAlov pn
avaotpéyipn oto KY1, vnobétovtag OTt 0 Katddikog £xet Kpivel Tov
£aLTO TOL MG EVOYO OTNV OoLVELONOT| TOD.

HMapaderypa 1
KA Si vous voulez le savoir, jétais avocat avant de venir ici

Ly .
Dictionary.com online
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Maintenant, je suis juge-pénitent. (o. 10)
(Av Oéhete va Epere, ooy diknyopog prv €pw edw. Topa, eipar
O1KAOTHG-UETAVONTHG.)

KY1  Av 0é\ete va pabete, mpotod va épbe 0o fjpoova
ownyopos. Twpa etpat Aikaorrg-kardouos. (0. 12)

KY2  Av Bélete va Sepete rjpovv Oknyopog npv £pbem edw. Tapa
etpat Oikaotyg-peravontis. (o. 8)

H petafoln) oty avandpdotaot) ToV eVox®V elvdl EHQavr)g oto d-
kOAovbo apadetypa pe v anodoorn avedrynrovg rovovg Tov KY2: o
npwag Paocavifetat amo toyelg S10TL APNOe Pld VEAp!) yovaika va
nviyel pévovtag adpavrg. Avtibétwg, 1 emhoyr too KY1 pia mapd-
Sevyy BAipn Oev vIIOVOEL papTOPLO OTH Y OLVELDNON TOL HPX.

IMapadetypa 2

KA Ou vous 'y abandonnez et les plongeons rentrés laissent
parfois d’étranges courbatures. (0. 13)
(H tov eyxataleimere exel kar o1 POOTIEG TOD ETAVEPYOVTAL
AQIVOLY eVioTe Tapadevons ToVvovg.)

KY1 'H npoomnepvdare kat n Povtid mov Katamnviate, agrjvet
péoa oag pa mapadevy OAiyn. (o. 18)

KY2 'H tov eykataleinete oy tOx1) TOL KAt TOTE 1) fOVLTLA ITOL
Oev xavate oag MPokalet mOTe mOte avedhynTovg movovs. (O.
12)

Opoiwg, 1 amodoor) va vmopépovpe mepioootepo oto KY2 etvat mo &-
VIOVI] Kat oovatodnpatikda @optiopévn arno v anddoorn tov KY1
pag kootier moAD, GNADVOVTAG €TOL EVOXEG KAt pid enmduvr Stadika-
ola eoWOoTPEPELAg OLUPOVMG IIPOG TOV ATOHIKIOHO TIG OLYXPOVIG
KOLV®VLAG.

IMapadetypa 3
KA  Nous souffririons trop de leur indifférence. (0. 45)
(Oa vropépaye mapa TOAD amd THY adiagopia Tovg.)
KY1 H adwagopia tovg pag xootider 1oAd. (o. 61)
KY2 H adagopia tov avlponov Oa pag ékave va omopépovpie
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mep1o00tepo. (0. 47)

210 mapaxkdat® napadetypa, Siagaiveral pia Hapopold petaPolr)
omVv avamnapdotaor tev evoxav. H emloyr) tov KY2 avroxaryyopei-
oa1 akoAovBel MOTd To MP®TOTLIIO LIIOVOOVTASG Pid Stadikaoia emip-
puyng evbovev OToV eddTO TOL: 0 IPWASG VimOEL EVOxEg KAt Katnyopel
Tov eavtd Tov yua tg mpdadetg tov. Xto KY1 o fpwag vmobetet ot KA-
010G AANOG TOV Katnyopel SNPlovpydvIag ouVEPHODS SIKAOTIKOD
eparlovrtog, kabomg potddel To LIOKeElPEVO VA MAPAIEPIIETAL O
Otkn. Avtifeta, oto KY2 1 'avtokatyopia' vnodnlevel pa eowte-
pK1), HpoorIiky) dadikaoia amodoong evbovev. H epunveia aotr)
eVOEXOHEVMG DITAYOPEVETAL A0 PId HETAPOAT] TOV KOWVOVIK®V OLV-

OnNK®V g ermoxr|s.

Iapadetypa 4

KA 1l fauts’accuser d’une certaine maniere, qu’il m’a fallu
beaucoup de temps pour mettre au point, et que je n’ai pas
découverte avant de m’étre trouvé dans 1'abandon le plus
complet. (0. 57)
(Ipémer v” avToxatyyopeioal p’ éva OOYKEKPIHEVO TPOITO JIOD YOV
TpE TOAD KAIPO VA TEAEIONOINOG KAl TOV 07T0i0 Oev elya avakalvyel
npv Ppebad oe mANpY eykaraleiyy.)

KY1 BAénete, Oev apxet va Ppebei kaveig kathyopoduevog yia va
viwoet aBwog, alAwg Ba fpoov 1dn o apvog o dpepog. (0. 76)

KY2 Tlpénet va avtoxatyyopeioar i’ €va ODYKEKPLIEVO TPOIIO, IOV
POV XPELAOTIKE TTOADG XPOVOG Y1d VA TOV TEAEIOIIOW|0®M KAt
IIOL TOV AvAKJIAvyd Povo otav Ppednka otny Katdaotaor) g

ONOKANPWOTIKIG eyKatalewyng. (0. 59)

O ITivakag 1 ovovowiCet Tig YA®OOIKEG EMAOYEG ITOL Xprjotpomnot)n)-
KAV yld TV avarapdaotdor] Tov ouvalob)patog tng evoxrg otig dvo
eNAnvikeg exdoyég. Ta Sedopeva £0ergav ot to KY2 divet peyavtepn
¢p@paon oV Evvold TV TOYEMV KAl TOL HAPTLPLOL TNg ovveldnong
oe oyéorn pe to KY1, 1o omoio mpodmodEtet pia apKeTd e0MTEPUKED}E-

V1] avTiAnyT) KPUTIKIG.
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IMivakag 1. H agrynon tov evoyev ota napadetypata 1-4

KA KY1 (1974) KY2 (2010)
1 juge-pénitent A1xaoTHg-kaTadikog OIKAOTH G-HETAVONTHG
2 d’étranges mapadevy OAiyn aveSHynTog IOVoDS
courbatures
3 Nous souffririons  pag xootiGer 10A0 VA DITOPEPOVUE
TIEPITOOTEPO
4 s’accuser va Ppebei xaveig va ALTOKATHY0peioat
KATIYOPOVUEVOG

3. Kowwviki) onokploia

Zopgava pe Tov Kapo, n omokploia Kdat o ey®KeVIPIOPOg arIoTeAon-
oav oovr0n YAOPAKTIPOTIKA TG AoTIKIg TASng TG ENOXNG TOL, He
tov Zav-Muatiot Khapdvg va ovveldrtomnotetl avtég tig adieg: avti
va vi®Bovy COPIIOVIA Yid TO TPAYLKO aLTO Yeyovog TG avtoktoviag
TG VEapr)g yovaixdag, ot aotot g enoxr)g tov Oa évimbav evoyeg ya
Vv adiagopia Tovg. Yo to mpdoxnpd piag avlp®IoTikg oTdong,
o1l ovyxpovol Tov Ba diateivoviav OTL vIepaoIifovIal Tig XIPeg Kat
Ta oppavd yepig va mpofaivoov oe mpadets. H vmokpioia tibfetan
oto otoyaotpo tov Kapd onmg @atvetratl xat amno 1o NApaxKdate MId-
padetypa.

IMapadetypa 5

KA Moi, moi, moi, voila le refrain de ma chere vie, et qui
s’entendait dans tous ceux que je disais. (0. 31)
(Ey®, eyw, ey®, 0pioTe 1] en1@00G THS ayamyuevyg pov {wrg 1 omoia
axovyoTav o€ oAa doa éleya.)

KY1 Eyw, eyo, eyw, 1800 1) enwdog 11¢ moAvT1png {wHg pov, o
aronyog OA®V poo TV Aoyav. (0. 41)

KY2 Eyo, eyo, eym, aot) ntav 1 enmdog 11¢ {wodAag piov, oo tv
akovye Kaveig oe OAa ooa éleya. (o. 31)

To vroxoplotiko 176 {wovAag poo oto KY2 eivat ocapkaotiko, kadaog o

npeag mepurailet o 010G TOV edvTO TOL e IpoPavi epaveia. To ma-
padelypa aviavaxkAd TOV YOKEVIPIORO T1G OLYXPOVIG AOTIKIG Td-
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&ng, pe TV vHoKploia va Katéyetl v mAéov eGéxovoa Oéor. Avtibe-
ta, 1o KY1 moddriun {ewn vrmodnAovet v patatododia tov npwd, At-
YOTEPO eBYA®TTA WOTOOO O oxéon) pe to KY2.

1o napadetypa 6, 1) emAoyr) bonne oto KA anmodidetat oto KY1 wg
00vAa Kat eivat Qopeag Piag EVIovd apvITIKIG COVOA®ONG KATA TV
onota o Khapdvg copreptpepdtav vnoTipnTika otovg AAAovg, Kopi-
®G 0TOLG KOWMVIKC KAl OlKOVOpiKd aoBeveéotepovg. Zto KY2, to bon-
ne arodiOeTal WG LINPETPIA COPPAOVAOG TIPOG TO ONHEPLVO KOWVMDVIKO
nAatiolo Kat meplopiletl Tov apvnTiKO KAt DIOTIPNTIKO TOVO TOL IP®-
TotbIOoD.

IMapadetypa 6
KA Si la bonne avait I'air triste, elle empoisonnait mes journées.
(0. 30)

(Av 1 onnpérpia iye Aomyuévo dpog, onAntrpiae T1g pépeg pov.)
KY1  Av 1 0ovAa eiye Aommpévo d@og pov xalodoe OAo To aro-
yeopa. (0. 40)
KY2  Avnomypétpia eixe OMppévo DQOG, 1100 PAPPAKDVE TIG PEPEG
pov. (o. 30)

210 Hapaxat® mapddetypa 1o les fornicateurs too KA amodidetat wg
avtoi 7ov poryevovtar oto KY1, eved 1o KY2 to anodidet wg o1 oovovoia-
Copevor. H emMoyr) tov KY1 e€nyeitat pe v attioloyia ot n poyeia
Bempovvtav adiknpa armo to mowiko dikato KAt HTav pid nowda em-
Aypn mpdadn. Ztig pépeg pag, 1 poyela etvat Atyotepo apvnTikd
(POPTIOHEVI] KAl OLVEN®S 1] Artodoor) potadet va €xel oLOETEPOIIOL-
noet. To KY1 paptopd ) emidpaoctn Hiag OLVINENTIKIG KOWVOVIAG
OtV PETAPPAOT] TOL €PYOL, HE TV AmOdOOT| HOIYeDOVTAlL, EV® OTO
KY2 emyetpeitat eSalewyn xat ovdetepornoinor) emAoymv oo Onpt-
OLPYOLV TOOO APVITIKEG OOVONAMOELS, TL.Y. 1] EMAOYT] oVVOVOIA{OHE-
vot.

IMapadetypa 7

KA  Entous cas les lecteurs de journaux et les fornicateurs ne
peuvent aller plus loin. (0. 13)
(Ze xabe mepinTOn 01 AVAYVOOTES EPHUEPIOOV KAl 01 TTOPVOL OEV
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UTTOPOVOV Va TTAVE 10 PAaKpid.)

KY1 Ev ndon nepurteoet, avtot oo Oev Kavoov dANo arlo to va
oraBadoov epnpepideg Kat va poryedovral, Oev PIIOPOLY VA
IIPOX®WP 0oLV Mo TEPa. (0. 17)

KY2 IIavieg, ot avayveoteg epnpuepidmv Kat o1 ouvovoiadopuevor
Oev PIopovy va nave mo paxpid. (o. 12)

1o napdadetypa 8, 1) arodoor) tov déshérités wg amdxArpor THg Ko Vi-
ag oto KY2 &ivet épgpaon oe oovONAGOELG KOLVOVIKOD AIIOKAELOPOD
Kat mepld®plomnoinong mov armoKAaABIITOVY KOWV®OVIKI) brokpoia. [a
Pia akopn @opd 1 KOWeViKY avaiynoia, 1 adtagopia TG aotikng
tadng anevavtt otovg adbvapovg kadioTavratl IePLocOTEPO ERPAVEL]
oto KY2, av kat ot 600 arnodooeig gEPovY {Ld apKeTd €VTOVI) Onjd-
ola.

Iapadetypa 8

KA Et méme les plus déshérités arrivent a respirer. (o. 29)
(Axopa ka1 01 710 awOKAPOL KATAPEPVODY VU avarTvéony.)

KY1 Kt 01 mo e§abhiopévor axopn xatagépvoov v avarmvéoov. (0.
39)

KY2 Axopa xat o1 amoxArnpor TG Koweviag KATAPEPVOLV V' ava-

oatvoov. (0. 29)

2to napadetypa 9 11 Kowveviki) vrokploia toviCetat oto KY1 péow
g anodoong 6ev ooVAVTHOA WPoXT] 0T0 GpOH0, OTIOL O 1)P®AS KPLPEL TO
O@PAAHA TOL yid TO 0Tt OeV eVIPEPMOE KAVEVAV Yld TV duToKTovia
¢ yovaikag. H anodoon oev eidomoinjoa kavévay potdletl va mapoovot-
adet eévav avBpeIo AtyOTePO DITOKPLTT), av OXL KOW®VIKA evatodnto-
o pévo.

Iapadetypa 9

KA  Puis, a petits pas, sous la pluie, je m’éloignai. Je ne prévins
personne. (0. 43)
(Emeira, pe pixpa Pripata, aropaxpovinxa xarew amo t Ppoyr]. Agv
eida kavévav.)

KY1 Yotepa anopaxpbdvlnka, peg ot Ppoxr) pe pikpd Prjpartd.
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Aev oovavrnoa woyy ato Spopo. (0. 58)
KY2 Yotepa anopaxpbdvOnka, pe pikpd Prjpata, peg ot Ppoxt).
Aev e1bommoinoa xavévav. (0. 44)

1o napaderypa 10, 1] KOW®VIKI] DIIOKPLOLA TG AOTIKI|G TASHG EMon)-
patvetat péow tov KY1 duoppo mpocwmeio oe avtiBeon pe 1o KY2 o-
HOPPY e1Kkdva, TO OIIOL0 DITOONAMVEL DITOKPITIKY] COPIEPLPOPA AtyOTe-
PO AIOTEAEOHATIKAL

IMapadetypa 10

KA  Pour exposer aux regards ce qu’il avait dans le ventre, je
voulais fracturer le beau mannequin que je présentais en tous
lieux. (0. 56)
(I'a va exBéow ora PAéupata avto mov a§ila, 110eda va omdoe TV
Opop e1xova sov sapovoiala mavroo.)

KY1 'HOela va oovipiye 10 010p@o mpooerreio TIov mapovoiadld,
yia v’ armokaA\bym oto PAEPA TOD KOOHOD EKELVO TTOL EKPL-
Ba péoa pov. (o. 75)

KY2 T va exBéom ota patia Tov KOopov avtd nov adila, noeka
va ooVIPIP® TV OPOP@L) E1k0va TTOL IApovoialda Iavtov. (o.
57)

1o napadewypa 11, n anodoon too KY1 kopdida prwyoi avanapiota
AIIOTEAEOPATIKOTEPA TV EMLYVMOL] TOL ODYYPAPET Yid TNV KOLVOV1-
KI| DIOKPoia, TV omotla ta xopdida gprwyol dev elyav ovveldntomot-
noet. H emoyr) tov KY2 fpopoproyoloyid vmodnmvet eppaveotepa
Vv KakoPooAn npobeon Tov a@nyntr), Kat KAt €MEKTAOL TIV DIIO-
Kplota tov.

IMapaderypa 11

KA  Jeméditais [...] d’aller hurler “sale pauvre” sous les
échafaudages ot travaillaient les ouvriers. (0. 54)
(ZoAoy1lopovv va maw va ovphidde «Ppwpidpn QTOYE» KAT6 A0
1§ 0KAA@O1EG 010D OoVAgLAV 01 EpyATEG.)

KY1l Xxediadal...] vandw va poavase «xopoda gprwyoi» ota
ylamda orov dovAevav epydreg. (0. 73)
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KY2 Zkegropoov yia napadetypa [...] va ovpAtalw «Boopopre-
YoAoy1d» KAT® AIIO TIg OKAA®OLEG IIOD HODAELAV Ol OIKOOOHOL.
(0. 56)

To KY2 vmofétet pe oagrjvela 0Tt o1 0lKOVOpLKA aotevéotepot ovyvda
eP0®PLOMIOIODVTAL KOWVOVIKA 1) AVIIPETOII(OVIAL e TEPLPPOVI)-
on. O ITivakag 2 oovowilet T1g emMAOYEG TOL IIP@TOTLIIOL IOV ATIOdO-
Onkav dlapopeTikd otig ENANVIKEG EKOOXEG KAl EMTPEIIONV MTOLKINEG
ovvOnAmoelg vrokptoiag. Mia évtovr entyvmor KOW®VIKIG DIIOKPL-
olag etvat éxdnAn oto KY1.

IMivakag 2. Avanapaotdoeig g KOW®VIKI|G DIIOKPLOLAG OTa Iapd-
detypata 5-11

KA KY1 KY2

5  ma chere vie ¢ moAdTIUNG Cong poo TG {wodAag poo

6  labonne 1 60vAa 1] OINPETPIA

7 les fornicateurs va poryevovia 01 oVVODOIA(OUEVOL

8  les plus déshérités o1 mo e§abhiopévor Ol amoKA¥pol THS

Kowoviag

9  Jeneprévins Aev oovavrroa oy Aev gibomoinoa
personne. 010 8pOpo. Kavévav.

10  le beau mannequin  T0 OHOPPO TPOOGITTELD THV OHOpPT] E1KOVA

11 “sale pauvre” «Kopo1oa PT@yoi» «Ppopopreyoloyid»

4. EnayyeApartiky tavtotnra kat Opnokeotiky ooveidnon

I'a tov Zav-Mnatiot KAapdvg to endyyeApa Kat 1 emroxnpév) mo-
pela tovo o avtd frav n onyr g patatododiag Kat TG KOWMVIKIG
Tov em@dvetag. To endyyeApd Tov TOL IPOOPePE TAOLTO, AVAYVOPL-
or), EMLTLY1EG OTIG YOVAIKEG KAl TV EDKALPIA Va KPivel Tovg AAAovg,.
2oyxXpPovaeg, Tov eSao@alile TV avomroinon pag 8rfev gilevomia-
XVIG KAl yevvalodmpng OTdong AIévavil oe X1peg kat oppava. H
ONpaoid ToL eNayyEAPATOG TOL AMOOEIKVOETAL AIIO TO YEYOVOG OTL TO
¢pyo Ppibel vopk®v avagopov ot omoieg mpooeyyifovtat diagope-
TiKd otig 6vo exdoxés. Eva 1o KY2 toviel tnv vopikr) opoloyia, to
KY1 gatvetrat va petpradet T1g ava@opég pe VOPIKO MePLEYOPEVO EVR
Otvet épgpaon oty Bpnokeotikr) ooveidnon. To pawodpevo avtd na-
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patnpeitat ota napadeiyparta 12 xat 13 omov 1) emhoyry too KY1 71-
pwpodvTav epyetal oe avtideon pe avt) oto KY2 xaradikalovrav. To i-
010 1oxVLEL Kat yua TNV emAoy1) @TaiyTyg mov aviiOlaoTtéAeTal pe ao-
1) tov KY2 eyxdyuariag. To mpooBAntikod AeSidoyio gaivetat va eivat
eploodTtepo avekto oto KY2, Onwg avtd eKQepetal pHEO® TNG emt-
Aoyt tov KA les souteneurs, 1 omoia amodidetat ®g mpoayeyoi oto
KY1 oe avtidiaotoAr) pe 1o viafarlnoeg too KY2.

IMapadetypa 12

KA

KY1

KY2

Si les souteneurs et les voleurs étaient toujours et partout
condamnés, les honnétes gens se croiraient tous et sans cesse
innocents, cher monsieur. (0. 27)

(Av o1 poayeyoi ka1 01 KAEQTES kKaTadikalovTav 1avTa Ka
mavTov, o1 évripor avfparor Oa Bewpodvtav 0ot akatamavora
aBwo1, ayannté Kopie.)

I'arti av ot poaywyoi Kat ot KAEQTEG TIH@POVVTAY TIAVTOD KAt
navta, eiltaté pov, ot tiptot avipwmot Oa miotevav Tote
TODG £ADTOVG TOLG ABWOVE, opaAdIKA Kat alwvid. (0. 36)

Av ov vrapar(rdeg xat ot KAEQTeG kaTadikdlovTav IAavtov Kat
HIAVTOTE, Ol Tiptot avBpwrrot Oa miotevav OAOL TOVG IKG
etvat navta adwot, ayannte kopte. (0. 27)

IMapadetypa 13

KA

KY1

KY2

Un maitre irascible qui voulait, hors de toute loi, assommer
le délinquant et le mettre a genoux. (0. 35)

(Evag aomAayvog dpyovrag oo Oa nfele mépa ano kabe vouo va
xrorroel Bavaoiya Tov eykAypatia xai va Tov yovatioel.)

‘Evag adiaMaxtog agevtrg, mov 0a’ Oele meplocdtepo amo
kdabe dAo, £§w amo xabe vopo, va e€evtehioet Tov praiyTy,
Va TOV KAVEL Vd MECEL PIIPOOTd otd yovatd tov. (0. 47)
‘Eva evé€armto agevtiko nov rjfede, mépa ki £6o amo xade
VOHO, VA KATA@EPEL VA XTOIPA 0TOV eykANpATia Kal va
Tov yovarioet. (0. 36)
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EvaMaxtikd, 1o KY1 gatvetat nog 6ivel peyaidteprn) épgpaon oto 0¢-
pa g OpnoKevTIKYG OLVEIONO1G OMMG YIVETAL AVTIANITO AIIO Td IId-
padetypata 14 kot 15. Av xat o Kapo etye kartnyopnOet yia abeia, to
¢pyo TOL SaIveeTal aro KAMold OpnOKeLTIKOTNTA, AKOHN Kl av ao-
) vrovoeitatl kat dev avagepetat pnra. Ilapatnprnke emiong a-
@Oovia avagopmv omv yprotaviky Opnokeia, amoondacpata damo
) BipAo, nfika xat vnapllaxd epotrjpata mov takavifooy tov po-
d, ot &vvoleg NG Hetapélelag, g eSOpoAOYNONS, TG eSIAEDOTG, TV
evox®v Kat g abwotntag, tov Kalod Kdat tov Kaxkov. Evdeiktiko
TV napandave eivat 1 emhoyr) oo KY1 gav auaptolroi oe avtidia-
otolr] pe v emoyr) tov KY2 va pag xkataloyicoov advvapieg orov o

agpnyntrg Oev potddet MEMeOPEVOg yia Ty aAnfeta g IpoTaor.

IMapdadetypa 14

KA Il faudrait d’abord que nous fussions jugés défaillants. (o. 50)
(®a énpere apyixa va kpiovue addvayor.)

KY1 Tartitote Oa ‘mpene va xpifovpe oav apaptwloi. (0. 67)

KY2 Oa ‘npene npwta va OexTtodpe va pag kataloyioovv adovauieg.
(0.51)

H Opnoxkeotikr) ovveidbnon eyypdgetat oto KY1 péom tng emioyrg
Dapioaior ybormoroi evavtt g emhoyrg too KY2 pikpo-vmovdor, o1 Oea-
Tpivol, o1 okPITEG. ANAeg ekONAMOELG eVTOVOTEPTG avapopdg oe O¢-
pata Bpnokevtikrg ovveidnong oto KY1 napatifevtatr oto mapap-
mpa.

INapadetypa 15

KA Ah! les petits sournois, comédiens, hypocrites, si touchants avec
ca!(o.78)
(A! o1 prxpoi 66101, K@U1IKOL, DITOKPITES, KAl TOOO OVYKIVHTIKOI
padi!)

KY1 A, ot pixpoi Dapioaior 1000101, DIIOKPITEG KL OP®G TOOO
ovykwntikoi. (0. 104)

KY2  Ay! ot prxpo-vrrovAor, 01 Beatpivor, o1 DIIOKPITEG, KL EMIIAEOV
t000 ovykwvntikot! (o. 82)
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O ITivakag 4 vnoypappilet Tig Bepatikég mov emonpaivoviat otig
O0v0o eMAnVvikeg exOoxeg g [Trwong. To KY2 @atvetatl va eovoet v
Aa@1ynorn T®V eVOX®V KAl THG VOHIKI|G OITIKIG TOV YEYOVOT®V, EVR
to KY1 emonpaivet t1g évvoteg g Oprnokevtikng ooveidnong kabag
KAt oOVONA®OEL KOWVOVIKI)G DITOKPLOLAG.

ITivakag 4. O¢pata mov emonpaivoviat otig ekdoyég KY1 xat KY2

¢ [Traong
KY1 KY2
H agnynon teov evoymv = +
Nopwkr) orrtikn - +
Kowevikr) vroxpioia + -
®pnokevTiKy) ovveldnon + -

5. KowvmwvioAoyikég IPooeyYioeLg 0TI HETAPPAOT)
H ¢vvowa g Opnokevtikr|g ooveidnong mov emonpaivetat oty eh-
Anvikny exdoxn tov 1974 (KY1) eivatr ocOp@mvi pe T KOWRVIKEG
oovvOnkeg g emoxr|s. Avtdetmg, 1) exdoxr) Tov 2010 (KY2) eovoet me-
PLOCOTEPO TIG VOULKEG aVAPOPES, ToV opfoloylopd Kat v emayyeh-
HPATIKI] TADTOTTA £VG PeTptadet Tig videlg mept Bprnokevtikotntag. H
ITrodon anewovilel Tov obyXpovo apopaltopo, v ENAenyn nokov
adlev, Evav KOOPO oL KLPLAPXELTAl amo To IApdAoyo, OTov omoio
OAeg Ol avOpmIILVeEg OXE0ELG OOVEIIAYOVTAL KAIIOWI HOP@I) HEPLOPLO-
pov. O obyxpovog apopaAlopog ekppadetdl fe Péoa OImS 1] EPOVEL-
d, 0 OAPKAOPOG, 1] ALTO-Katnyopla Kat 1) enippuyn evbovov otovg
alovg. H xowvevikn avalynoia amévavtt oty adikia 1) Tov movo
dadpapartidet eSicov onpaviikd poAo oto €pyo, omnmg diagativetat
Sexabapa amo v avtoktovia tng veaprng yovaikag kat v adpd-
vela tov npod. H anovoia ndikov atov otnv ovyypovrn emoxr) avrti-
Katomtpietal Kat otig 000 eAANVIKEG HETAPPATELS, GOTOOO EIOL-
patvetat oy mo npdo@atn ekOoxI) OV OImoid 1) £€Vvold TV eVo-
X®V KAl TOL VOPIKOD ENAYYEAPATOG eivat meptocOTePo EKONAT.

Ot Bempntikol g PETAPPAONS EO0TPEYAV TO EVOLAPEPOV TOVG O
KOW®VIOAOYKEG Bempieg Katl IIPOOEYYIOELS £XOVTAG MG OTOXO TNV He-
A€T1] TOV KOW®VIK®OV OlAOTACEDV IOV €MNPEAODV TI§ HETAPPAOTL-
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K€G emAoyeg. MEowm Tov mapadelypatog oo apopd KOWOVIONOYIKEG
rpooeyylioeig otn petagpaot), 1 IvykiAAépt (Inghilleri 2011) tovioe
onpaota g Bewpiag tov Mmoopvtié o omoiog elor|yaye Tig EVvoleg
Tov habitus (£C1)), Tov mEdIOD KA TOL KePalaiop OTNV KOWVOVIONOYIKT|
Oewpia (Bourdieu 1977, 1990, 1991, oto Inghilleri 2011). Zoykexpt-
péva, ovppeva pe tov MImoopvtie, ta atopd evepyoov pe oovr)detg,
OLPPATIKODG TPOIIODG, 01 OIIol0L Ot PeydaAo Babpod amoteAodv To mpo-
10V NG EVOMPATMOONG T®V KOWMVIK®V OOP®V, OVTag Kat ot idieg a-
IOTOKO 1OTOPIKOV AYDVOV KAl DIIOKevTaAtl oe petaBolég. H mo mpo-
o@artr petdagpaot) g ITrwong aviavaxhd arAayeg o KOvavikeég So-
PEG Og OLYKPLOT] He TNV IIPONYOOHEVI] HETAPPAOL) 1] OIOLA DIIAKOVLEL
oe dragopetikeg oopPacelg Kat Kowavikeg voppeg. Ot petagpaotég
xpewaletat va eSetaloov Tig agnyrjoelg mov IptptodoTovy e KPITIKL
oxéyr). H €&y (tov petagpaotr)), o medio (AOYoD) Kdt TO MOATTIOHIKO
Ke@PAAAIO PALVETAL VA AIIOTENEOAV TO £VALOPA YA TV AAAYT] TOV
TAOE®V OV SApOPP®OON TOV TADTOTHTOV OTlg OLO eKdOYEg TG
ITroomng.
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IMapdaptnpa
ITeprooodtepeg avagopég Oprnoxevtikig ovveidnong oto KY1
KA KY1 KY2
vocation de justice  oav amooToAov THG APOTIWUEVOG OT1]
01KA1000VN G Oikaloovvy
avec de grands airs  pe VPO peyalopdpropa e TOUTOOY TPOITO
“Pourquoi m’as-tu ~ «...iva 11 pe «lati pe
abandonné?” EyKATENEITTEG. . . » eyratéderpeg; »
le froussard Pierre o IIérpog oo deiliaoe o I1étpog o
poprrouiprg,

Pas d’excuses Aqeon kapd Kapa 61xaroloyia

I'a ) ovyypagea

H Aapnpiva Iedavvoo eivat mroyiovyog too Tunpatog Zévev Iwo-
onv, Metagpaong xat Aeppnveiag tov loviov Ilavemompiov xat
KATOXO0G HETAITUXLAKOD TitAoL orovdwv Metdagppaons-Metagpaoeo-
Aoytag Tov Awatpnpartikod [IMX tov Efvikod xat Kamodiotptaxon
IMavemotnpioo Abnvev. H copPolr| g otov n-topo Amaydwootkég
Oceaproeig/Interlingual Perspectives eival pia empeAnpéve) exdoxr g
¢peovag oo Oerjyaye oto petantoxtaxko pabnpa «H MeBodoloyia
¢ Epevvag otig Metappaotikég Zrovdég», pe dtddokovoa TNy emt-
HEATPLA TOL TOHOD.
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